LIDIJA ĆIROVIĆ-POPADIĆ
	Address: Jovana Popovica Lipovca 15
              81 000 Podgorica
              Montenegro
	Date and Place of Birth: 26 July 1973, Čačak, Serbia
Citizenship:  Montenegrin

	Home phone:    +382 20 510 436 
Mobile:    +382 69 384 186
	

	E-mail:    liki4you@gmail.com
               lidija.cirovic@cbcg.me 

 
	


	EDUCATION, TRAINING AND EXPERIENCE


	EDUCATION:



	2017
	Certified Court Interpreter for English Language

	1992 – 1999
	B.A. in English Language and Literature

Faculty of Philosophy, University of Novi Sad, Serbia 

	1988 - 1992
	Grammar School, International Correspondence Associate, Čačak, Serbia

	
	

	TRAINING:
	

	September 2007
	Seminar “Understanding Monetary Policy For Translators – Deutsche Bundesbank, Frankfurt, Germany


	October 2008
	Workshop “Written Communications” – Centre for Excellence in Finance – Ljubljana, Slovenia



	December 2008
	Seminar “Translation in a Central Bank Setting” – Austrian National Bank, JVI Vienna, Austria

	October 2011
	Seminar “Understanding Economic Analysis for Translators” - Deutsche Bundesbank and ECB, Frankfurt, Germany

	December 2013
	Seminar “Building New Skills for Financial Translators”, Austrian National Bank, JVI Vienna, Austria

	December 2015
	Seminar “Building New Skills for Financial Translators”, Austrian National Bank, JVI Vienna, Austria, Guest lecturer

	November 2016
	IMF/JVI Course for Interpreters/Translators of Finance Ministries and Central Banks of SEE and CCA Countries, JVI Vienna, Austria

	
	

	
PROFESSIONAL EXPERIENCE



	April 2011 – present 
	Head of Translation Services Division, Directorate for International Cooperation and European Integration, Central Bank of Montenegro

· coordination and delegation of tasks and duties within the Division, proofreading and editing, verifying translations prepared by the Division

· translating and interpreting for the Governor of the Central Bank of Montenegro
· translating primary and secondary legislation within the Central Bank’s authority



	February 2009 – April 2011
	Senior Translator/Interpreter, Translation Services Division, Directorate for International Cooperation and European Integration, Central Bank of Montenegro

Tasks and Duties:

· translating and interpreting for the top management and as instructed by the Governor of the Central Bank of Montenegro
· translating primary and secondary legislation within the Central Bank’s authority

· translating/interpreting for international consultants hired for the Central Bank’s needs

· proofreading and editing of the Central Bank annual reports



	June 2007 – February 2009
	Head of Translation Services Division, Directorate for International Cooperation and European Integration, Central Bank of Montenegro

Tasks and Duties:

· coordination and delegation of tasks and duties within the Division, proofreading and editing, verifying translations prepared by the Division

· initiation of professional training of employees in the Division

· translation of legislation, professional literature, publications and reports prepared by organizational units of the Central Bank of Montenegro.



	March 2002 – June 2007
	Senior Translator, Publications Division, Research and Statistics Department, Central Bank of Montenegro
Tasks and duties:
· translation of laws, regulations, reports (quarterly, annual, inflation and the CBM annual reports), working papers, international business correspondence; 

· interpreting (senior management meetings, officials from the IMF, the World Bank and international central banks, press conferences, seminars);

· assisting in preparations for the Fiduciary Safeguard Assessment Mission of the World Bank (aimed at the internal audit and internal controls\regular updates; assisting foreign consultants in the field of banking supervision and internal audit)


	February -March 2002
	Senior Advisor – Translator/Interpreter, Republic Protocol of the Government of Montenegro 
Tasks and duties: 

- translating and interpreting for the Montenegrin President, Prime Minister, Government, and Ministries;  

	November 2001
	Facilitator in talks about the School Reform in Serbia organized by the Ministry of Education and Sports of the Republic of Serbia

	September 1999 – December 2001
	Translating, interpreting and business correspondence, Agency “Magus”, Novi Sad, Serbia

	September 1999 – December 2001
	English teacher in Polytechnic School “Jovan Vukanović”, Novi Sad, Serbia

	1995 – 2001 
	Official interpreter and English teacher in the Summer Handball Camp “Rastimo”, coordinated by the Yugoslav Handball Federation, Vrbas, Serbia

	1995 - 1999
	English teacher at the Open University of Novi Sad, Serbia



	FREELANCE TRANSLATIONS/INTEPRETING:

	2002 - present
Translating\interpreting for the President of the Republic of Montenegro, the Montenegrin Government, the Mayor of Podgorica, Crnogorski Telekom (including T-Com, T-mobile and Internet CG), Hotel Budva, Montenegro, HERMES Softlab, Slovenia, Montenegrin Deposit Protection Fund, Pension Fund, Montenegrin Human Resources Management Agency, Atlasmont Bank, Crnogorska Komercijalna Bank, Montenegrin Public Procurement Commission, Directorate of Public Revenues, World Bank Resident Office in Podgorica, the Montenegrin Ministry of Finance, Ministry of Economic Development, Ministry of Spatial Planning and Environmental Protection, Ministry of Foreign Affairs, Ministry of Internal Affairs, Ministry of Foreign Affairs and European Integration, Ministry of Tourism, Montenegrin National Broadcasting Company (RTCG), Women’s Safe House, Montenegrin Tobacco Agency, Association of Montenegrin Banks; EU Delegation to Montenegro; ONCALL Interpreters Ltd T/A ONCALL Interpreters & Translators (London, UK);

Other relevant qualifications:

· Over 15 years of experience in translating and/or interpreting economic, financial/banking, legal, and various other documents, reports, publications (including, but not limited to telecommunications, human resources, tourism/spatial planning, environmental protection, NGOs)

· Participation in translation and/or editing annexes to the EC Questionnaire of 2009;
· Accreditation obtained by the Ministry of Foreign Affairs and European Integration of Montenegro (MFAEI);
· Translating relevant Montenegro contributions for EC progress reports (negotiation chapters 2, 4, 9, 17, 18, 22, 23, 32, 33) and pertinent action plans; translating/editing of EU regulations (English to Montenegrin and Croatian to Montenegrin)  within the project funded by the EU “Translation of EU Acquis, Montenegrin legislation and other EU accession related documents”) delivered by EDUCO Centre, Podgorica, October 2014 – March 2017; Note: Letter of recommendation available at request);
· Experience in drafting terminology glossaries

· Translating for the Training of Internal Auditors in Public Sector (TIAPS) and Public Accountants Certification Training (PACT) projects in Montenegro delivered by the Center of Excellence in Finance (CEF) from Ljubljana, Slovenia, in cooperation with the Chartered Institute of Public Finance and Accountancy (CIPFA) from the United Kingdom (October 2012 – present);
· Translating project documents for the ongoing PACT/TIAPS projects in the Republic of Serbia delivered by the CEF  and CIPFA  (2016 - present) 
     Note: CEF Letter of recommendation available at request
Types of translations provided: finance, legislation, macroeconomics, energy, tourism, IT, literature, miscellaneous  



	SKILLS



	· Computer literacy (Microsoft Windows, Office, Internet Explorer)
· WordFast CAT Tool
· Languages:    Native speaker of Serbian/Montenegrin language

                          English - proficient                                                     

     German – basic level     

· Well developed communication skills

· Organizational skills and structured approach

· Analytical thinking

· Proactive attitude

· Time management skills

· Willingness to work in a team

· Ability to work independently

· Dedication to work

· Valid driving license



	

	


